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2.

On Map 4, the Fedan language is listed as Podena, Dineor as Maremgi, Keijar as

Language maps

Keder, Mo as Wakde, and Sunum as Yamna (see §1.1.2).
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Map 5: West Papua with major urban areas

MapMaker Interactive — ©2013 nationalgeographic.com




1. Introduction

Papuan Malay is spoken in West Papua, which covers the western part of the island
of New Guinea. This grammar describes Papuan Malay as spoken in the Sarmi area,
which is located about 300 km west of Jayapura. Both towns are situated on the
northeast coast of West Papua. (See Map 1 on p. xxi and Map 2 on p. xxi.)

This chapter provides an introduction to Papuan Malay. The first section (§1.1)
gives general background information about the language in terms of its larger
geographical and linguistic settings and its speakers. In §1.2, the history of the
language is summarized. The classification of Papuan Malay and its dialects are
discussed in §1.3, followed in §1.4 by a description of its typological profile and in
§1.5 of its sociolinguistic profile. In §1.6, previous research on Papuan Malay is
summarized, followed in §1.7 by a brief overview of available materials in Papuan
Malay. In §1.8 methodological aspects of the present study are described.

1.1. General information

This section presents the geographical and linguistic setting of Papuan Malay and its
speakers, and the area where the present research on Papuan Malay was conducted.
The geographical setting is described in §1.1.1, and the linguistic setting in §1.1.2.
Speaker numbers are discussed in §1.1.3, occupation details in §1.1.4, education and
literacy rates in §1.1.5, and religious affiliations in §1.1.6. The setting for the present
research is described in §1.1.7.

1.1.1.  Geographical setting

Papuan Malay is mostly spoken in the coastal areas of West Papua. As there is a
profusion of terms related to this geographical area, some terms need to be defined
before providing more information on the geographical setting of Papuan Malay.

“West Papua” denotes the western part of the island of New Guinea. More
precisely, the term describes the entire area west of the Papua New Guinea border
up to the western coast of the Bird’s Head, as show in Map 1 (p. xxi)." In addition to
the name “West Papua”, two related terms are used in subsequent sections, namely
“Papua province” and “Papua Barat province”. Both refer to administrative entities
within West Papua. As illustrated in Map 2 (p. xxi), Papua province covers the area
west of the Papua New Guinea border up to the Bird’s Neck; the provincial capital is
Jayapura. Papua Barat province, with its capital Manokwari, covers the Bird’s Head.

The following information on the island of New Guinea and West Papua is taken
from Encyclopadia Britannica Inc. (2001a-, 2001b-, and 2001c-).

Located in the western Pacific ocean, New Guinea belongs to the eastern Malay
Archipelago. With its 821,400 square km and its extension of 2,400 in length from
northwest to southeast and 650 km in width from north to south, New Guinea is the
second largest island in the world.

' This term is also used in the literature, as for instance in King (2004), Kingsbury and

Aveling (2002), and Tebay (2005).
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West Papua occupies the western part of New Guinea. With its 317,062 square
km, it covers about 40% of New Guinea’s landmass. Its length from the border with
Papua New Guinea in the east to the western tip of the Bird’s Head is about 1,200
km. Its north-south extension along the border with Papua New Guinea is about 700
km. The central part of West Papua is dominated by the Maoke Mountains, which
are an extension of the mountain ranges of Papua New Guinea. The Maoke range
has an east-west extension of about 640 km and rise up to 4,884 meters at snow-
covered Jaya Peak. For the most part the mountain range is covered with tropical
rainforest, which also covers the northern lowlands. The southern lowlands are
dominated by large swampy areas drained by major river systems. In terms of its
flora, West Papua, as the whole of New Guinea, is part of the Malesian botanical
subkingdom which stretches from Myanmar in the west to the Fiji islands in the east.
As for fauna, West Papua, again as all of New Guinea, is part of the Australian
faunal region; typical for this area are the many different kinds of marsupials. The
climate is mostly tropical with average temperatures of about 30-32 °C in the
lowlands and 22 °C in the highlands.

West Papua is rich in natural resources. Gold and copper are mined southwest of
Mount Jaya at Tembagapura, petroleum in the Doberai Peninsula in the western part
of the Bird’s Head, and gas in Bintuni Bay, south of the Bird’s Head; valuable
timber is found in the thick tropical rainforests covering most of West Papua.

1.1.2.  Linguistic setting

West Papua is the home of 275 languages. Of these, 218 are non-Austronesian, or
Papuan, languages (79%).” The remaining 57 languages are Austronesian (21%)
(Lewis et al. 2013).

In the Sarmi regency, where most of the research for this description of Papuan
Malay was conducted, both Papuan and Austronesian languages are found, as shown
in Map 4 (p. xxiii). Between Bonggo in the east and the Mamberamo River in the
west, 23 Papuan languages are spoken. Most of these languages belong to the Tor-
Kwerba language family (21 languages). One of them is Isirawa, the language of the
author’s host family. The other twenty Papuan languages are Airoran, Bagusa,
Beneraf, Berik, Betaf, Dabe, Dineor, Itik, Jofotek-Bromnya, Kauwera, Keijar,
Kwerba, Kwerba Mamberamo, Kwesten, Kwinsu, Mander, Mawes, Samarokena,
Trimuris, Wares, and Yoke. The remaining two languages are Yoke which is a
Lower Mamberamo language, and the isolate Massep. In addition, eleven
Austronesian languages are spoken in the Sarmi regency. All eleven languages
belong to the Sarmi branch of the Sarmi-Jayapura Bay subgroup, namely Anus,
Bonggo, Fedan, Kaptiau, Liki, Masimasi, Mo, Sobei, Sunum, Tarpia, and Yarsun.
While all of these languages are listed in the Ethnologue (Lewis et al. 2013), three of
them are not included in Map 4 (p. xxiii), namely Jofotek-Bromnya and Kaptiau,

For a discussion of the term ‘Papuan languages’ see Footnote 30.

The Ethnologue Lewis et al. (2013) lists Papuan Malay as a Malay-based creole, while
here it is counted among the Austronesian languages (see also §1.3.1). A listing of West
Papua’s languages is available at http://www.ethnologue.com/country/id/languages and
http://www.ethnologue.com/map/ID_pe .

3
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both of which are spoken in the area around Bonggo, and Kwinsu which is spoken in
the area east of Sarmi.

Of the 23 Papuan languages, one is “developing” (Kwerba) and five are
“vigorous” (see Table 1). The remaining languages are “threatened” (7 languages),
“shifting” to Papuan Malay (7 languages), “moribund” (1 language), or “nearly
extinct” (2 languages). One of the threatened languages is Isirawa, the language of
the author’s host family.*

Most of the 23 Papuan languages are spoken by populations of 500 or less (16
languages), and another three have between 600 and 1,000 speakers. Only three
have larger populations of between 1,800 and 2,500 speakers. One of them is the
“developing” language Kwerba.

Table 1:  Papuan languages in the Sarmi regency: Status and populations
Name & ISO 639-3 code Status Population
Aironan [air] 6a (Vigorous) 1,000
Bagusa [bgb] | 6a Vigorous 600
Beneraf [bnv] | 7 (Shifting) 200
Berik [bkl] | 7 (Shifting) 200
Betaf [bfe] 6b (Threatened) 600
Dabe [dbe] | 7 (Shifting) 440
Dineor [mrx] | 8a (Moribund) 55
Isirawa [srl] 6b (Threatened) 1,800
Itik [itx] 6b (Threatened) 80
Jofotek-Bromnya [jbr] 6b (Threatened) 200
Kauwera [xau] | 6a (Vigorous) 400
Keijar [kdy] | 7 (Shifting) 370
Kwerba [kwe] | 5 (Developing) 2,500
Kwerba Mamberamo  [xwr] | 6a (Vigorous) 300
Kwesten [kwt] | 7 (Shifting) 2,000
Kwinsu [kuc] | 7 (Shifting) 500
Mander [mqr] | 8b (Nearly extinct) 20
Massep [mvs] | 8b (Nearly extinct) 25
Mawes [mgk] | 6b (Threatened) 850
Samarokena [tmj] | 6b (Threatened) 400

The Ethnologue Lewis et al. (2013) give the following definitions for the status of these
languages: 5 (Developing) — The language is in vigorous use, with literature in a
standardized form being used by some though this is not yet widespread or sustainable; 6a
(Vigorous) — The language is used for face-to-face communication by all generations and
the situation is sustainable; 6b (Threatened) — The language is used for face-to-face
communication within all generations, but it is losing users; 7 (Shifting) — The child-
bearing generation can use the language among themselves, but it is not being transmitted
to children; 8a (Moribund) — The only remaining active users of the language are
members of the grandparent generation and older; 8b (Nearly Extinct) — The only
remaining users of the language are members of the grandparent generation or older who
have little opportunity to use the language. (For details see http://www.ethnologue.com/
about/language-status).
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Name & ISO 639-3 code Status Population
Trimuris [tip] 6a (Vigorous) 300
Wares [wai] | 7 (Shifting) 200
Yoke [yki] | 6b (Threatened) 200

Three of the 23 Papuan languages have been researched to some extent, namely
“shifting” Berik, “threatened” Isirawa, and “developing” Kwerba. The resources on
these languages include word lists, descriptions of selected grammatical topics,
issues related to literacy in these languages, anthropological studies, and materials
written in these languages. Isirawa especially has a quite substantial corpus of
resources, including the New Testament of the Bible. Moreover, the language has
seen a five-year literacy program. In spite of these language development efforts, the
language is loosing its users. In four languages a sociolinguistic study was carried
out in 1998 (Clouse et al. 2002), namely in Aironan, Massep, Samarokena, and
Yoke. Limited lexical resources are also available in Samarokena and Yoke, as well
as in another eight languages (Beneraf, Dabe, Dineor, Itik, Kauwera, Kwesten,
Mander, and Mawes). For the remaining eight languages no resources are available
except for their listing in the Ethnologue (Lewis et al. 2013) and Glottolog
(Nordhoff et al. 2013): Bagusa, Betaf, Jofotek-Bromnya, Keijar, Kwerba
Mamberamo, Kwinsu, Trimuris, and Wares. (For more details see Appendix D.)’

Of the eleven Austronesian languages, one is threatened, four are “shifting” to
Papuan Malay, five are “moribund”, and one is “nearly extinct” (see Table 2). Most
of these languages have less than 650 speakers. The exception is Sobei with a
population of 1,850 speakers. Sobei is also the only Austronesian language that has
been researched to some extent. The resources on Sobei include word lists,
descriptions of some of its grammatical features, anthropological studies, and one
lexical resource in Sobei. In another four languages limited lexical resources are
available. For the remaining six languages no resources are available, except for
their listing in the Ethnologue (Lewis et al. 2013) and Glottolog (Nordhoff et al.
2013): Fedan, Kaptiau, Liki, Masimasi, Sunum, and Yarsun. (For more details see
Appendix D.)

Table 2:  Austronesian languages in the Sarmi regency: Status and populations

Name & ISO 639-3 code Status Population
Anus [auq] 7 (Shifting) 320
Bonggo [bpg] 8a (Moribund) 320
Fedan [pdn] 8a (Moribund) 280
Kaptiau [kbi] 7 (Shifting) 230
Liki [lio] 8a (Moribund) 11

The Ethnologue Lewis et al. (2013) provides basic information about these languages
including their linguistic classification, alternate names, dialects, their status in terms of
their overall development, population totals, and location. The Ethnologue is available at
http://www.ethnologue.com. Glottolog (Nordhoff et al. 2013) is an online resource
provides a comprehensive catalogue of the world’s languages, language families and
dialects. Glottolog is available at http://glottolog.org/.
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Name & ISO 639-3 code Status Population
Masimasi [ism] 8b (nearly extinct) 10
Mo [wkd] 7 (Shifting) 550
Sobei [sob] 7 (Shifting) 1,850
Sunum [ynm] 6b (Threatened) 560
Tarpia [tpf] 8a (Moribund) 630
Yarsun [yrs] 8a (Moribund) 200

1.1.3.  Speaker numbers

The conservative assessment presented in this section estimates the number of
Papuan Malay speakers in West Papua to be about 1,100,000 or 1,200,000.

Previous work provides different estimates for the number of people who use
Papuan Malay as a language of wider communication. Burung and Sawaki (2007),
for instance, give an estimate of one million speakers, while Paauw (2008: 71)
approximates their number at 2.2 million speakers. As for first language speakers,
Clouse (2000: 1) estimates their number at 500,000. None of the authors provides
information on how they arrived at these numbers.

The attempt here to approximate the number of Papuan Malay speakers is based
on the 2010 census, conducted by the Non-Departmental Government Institution
Badan Pusat Statistik (BPS-Statistics Indonesia). More specifically, the speaker
estimate is based on the statistics published by the BPS-Statistics branches for Papua
province and Papua Barat province.’

According to the BPS-Statistics for Papua province and Papua Barat province,
the total population of West Papua is 3,593,803; this includes 2,833,381 inhabitants
of Papua province and 760,422 inhabitants of Papua Barat province’ (Bidang Necara
Wilayah dan Analisis Statistik 2011: 92, and Bidang Necara Wilayah dan Analisis
Statistik 2011: 11-14). The census data does not discuss the number of Papuan
Malay speakers. The (online) data does, however, give information about ethnicity
(Papuan versus non-Papuan)® by regency (for detailed population totals see
Appendix E).

The present attempt at approximating the number of Papuan Malay speakers is
based on the following assumptions: (1) Papuans who live in the coastal regencies of
West Papua are most likely to speak Papuan Malay, (2) Papuans living in the

6 Statistics from BPS-Statistics Indonesia are available at http://www.bps.go.id/. Statistics

for Papua province are available at http://papua.bps.go.id, and statistics for Papua Barat
province are available at http://irjabar.bps.go.id/. In late 2010, Papua province was
divided into two provinces: Papua province in the east and Papua Tengah province in the
west. The 2010 census data do not yet make this distinction.

Population totals for Papua province are also available at http://papua.bps.go.id/yii/9400/
index.php/post/552/Jumlah+Penduduk+Papua, and for Papua Barat province at
http://irjabar.bps.go.id/publikasi/2011/Statistik%20Daerah%20Provinsi%20Papua%20Bar
at%?202011/baca_publikasi.php.

A “Papuan” is defined as someone who has at least one Papuan parent, is married to a
Papuan, has been adopted into a Papuan family, or has been living in Papua for 35 years
Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik (2011: 11).
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interior regencies are less likely to speak Papuan Malay, and (3) non-Papuans living
in West Papua are less likely to speak Papuan Malay. It is acknowledged, of course,
that there might be older Papuans living in remote coastal areas who do not speak
Papuan Malay, that there might be Papuans living in the interior who speak Papuan
Malay, and that there might be non-Papuans who speak Papuan Malay.

For Papua province, the census data by regency and ethnicity give a total of
2,810,008 inhabitants, including 2,150,376 (76.53%) and 659,632 non-Papuans
(23.47%), who live in its 29 regencies.” (This total of 2,810,008 more or less
matches the total given for the entire province which lists the entire population of
Papua province with 2,833,381). Of the 29 regencies, 14 are essentially coastal; the
remaining 15 are located in the interior.'® The total population for the 14 coastal
regencies is 1,364,505, which includes 756,335 Papuans and 608,170 non-Papuans.
Based on the above assumptions that Papuans living in coastal areas can speak
Papuan Malay, and that non-Papuans are less likely to speak it, the number of
Papuan Malay speakers living in Papua province is estimated at 760,000 speakers.

For Papua Barat province, the census data by regency and ethnicity gives a total
of 760,422 inhabitants, including 405,074 Papuans (53.27%) and 355,348 non-
Papuans (46.73%) living in its 11 regencies.'' Ten of its regencies are essentially
coastal; the exception is Maybrat, which is located in the interior. The total
population for the ten regencies is 727,341, including 373,302 Papuans and 354,039
non-Papuans. Based on the above assumptions, the number of Papuan Malay
speakers living in Papua Barat province is estimated with 380,000 speakers. (Bidang
Necara Wilayah dan Analisis Statistik 2011: 11-14)

These findings give a total of between 1,100,000 to 1,200,000 potential speakers
of Papuan Malay (PM). This estimate is conservative, as people living in the interior
are excluded. Moreover, non-Papuans are excluded from this total. However, the
results of a sociolinguistic survey carried out in 2007 by the Papuan branch of SIL
International in several costal regencies indicate “substantive use of PM by non-
Papuan residents of the region” (Scott et al. 2008: 11).

The population estimate presented here does not make any statements about the
potential number of first language Papuan Malay speakers. The results of the 2007
survey indicate, however, that large numbers of children learn Papuan Malay at
home: “All of the [14] focus groups interviewed indicated that PM is spoken in their
region and 70% of the groups suggested that PM is the first language children learn

The statistics for Papua province do not give population details by regency and ethnicity
per se. They do, however, include this information in providing population details by
religious affiliation under the category Sosial Budaya ‘Social (affairs) and Culture’
(http://papua.bps.go.id/yii/9400/index.php/site/page?view=sp2010). By adding up the
population details according to religious affiliation it is possible to arrive at overall totals
by regency and ethnicity.

Coastal regencies: Asmat, Biak Numfor, Jayapura, Kota Jayapura, Keerom, Yapen,
Mamberamo Raya, Mappi, Merauke, Mimika, Nabire, Sarmi, Supiori, Waropen.
Interior regencies: Boven Digoel, Deiyai, Dogiyai, Intan Jaya, Jayawijaya, Lanny Jaya,
Mamberamo Tengah, Nduga, Paniai, Pegunungan Bintang, Puncak, Puncak Jaya,
Tolikara, Yahukimo, Yalimo.

Papua Barat regencies: Fakfak, Kaimana, Kota Sorong, Manokwari, Maybrat, Raja
Ampat, Sorong, Sorong Selatan, Tambrauw, Teluk Bintuni, and Teluk Wondama.
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in the home as well as the language most commonly used in their region” (Scott et
al. 2008: 11).

1.1.4.  Occupation details

Most of West Papua’s population works in the agricultural sector: 70% in Papua
province, and 54% in Papua Barat province. As subsistence farmers, they typically
grow bananas, sago, taro, and yams in the lowlands, and sweet potatoes in the
highlands; pig husbandry, fishing, and forestry are also widespread. The second
most important domain is the public service sector. In Papua province, 10% of the
population works in this sector, and 17% in Papua Barat province. Furthermore, 9%
in Papua province and 12% in Papua Barat province work in the commerce sector.
Other minor sectors are transport, construction, industry, and communications.
(Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik 2012: 21, and 2012: 12, and
Encyclopedia Britannica Inc. 2001a- and 2001b-; see also Bidang Necara Wilayah
dan Analisis Statistik 2011: 83).

The census data does not provide information about occupation by ethnicity.
However, the author made the following observations for the areas of Sarmi and
Jayapura (see Map 2 on p. xxi and Map 3 on p. xxii). Papuans typically work in the
agricultural sector; those living in coastal areas are also involved in small-scale
fishing. Those with a secondary education degree usually (try to find) work in the
public sector. The income generating commerce and transportation sectors, by
contrast, are in the hands of non-Papuans. This assessment is also shared by Chauvel
(2002: 124) who maintains that “Indonesian settlers dominate the economy of
[West] Papua”. The author does not provide details about the origins of these
settlers. Given Indonesia’s transmigration program, however, it can be assumed that
most, or at least substantial numbers, of these settlers originate from the
overcrowded islands of Java, Madura, Bali, and/or Lombok. Moreover, substantial
numbers of active and retired military personnel have settled in West Papua.'? (See
Fearnside 1997, and Embassy of the Republic of Indonesia in London 2009.)

1.1.5.  Education and literacy rates

The 2010 census data provides information about school enrollment and literacy
rates. Most children attend school. For older teenagers and young adults, however,
the rates of those who are still enrolled in a formal education program are much
lower. Literacy rates for the adult population aged 45 years or older are lower than
the rates for the younger population. Overall, education and literacy rates are (much)
lower for Papua province than for Papua Barat province. Details are given in Table 3
to Table 5.

Most children under the age of 15 go to school, as shown in Table 3. However,
this data also indicates that this rate is much lower for Papua province than for

12 Transmigration is a program by the Indonesian government to resettle millions of

inhabitants. Coming from the overcrowded islands of Java, Madura, Bali, and Lombok,
they settle in the less populated areas of the archipelago, such as West Papua. (Fearnside
(1997), and Embassy of the Republic of Indonesia in London (2009))
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Papua Barat province. The number of teenagers aged between 16-18 who are still
enrolled in school, is much lower for both provinces, again with Papua province
having the lower rate. As for young adults who are still enrolled in a formal
education program, the rate is even lower, at less than 15%. The data in Table 3
gives no information about the school types involved. That is, these figures also
include children and teenagers who are enrolled in a school type that is not typical
for their age group. (For enrollment figures by school types see Table 4.)"

Table 3:  Formal education participation rates by age groups

Province 7-12 13-15 16-18 19-24
Papua 76.22% 74.35% 48.28% 13.18%
Papua Barat 94.43% 90.25% 60.12% 14.66%

The 2010 census data also show that most children get a primary school education
(76.22% in Papua province, and 92.29% in Papua Barat province). Enrollment
figures for junior high school are considerably lower with only about half of the
children and teenagers being enrolled. Figures for senior high school enrollment are
even lower, at less than 50%. The data in Table 4 also shows that overall Papua
Barat province has higher enrollment rates than Papua province, especially for
primary schools."

Table 4:  School enrollment rates by school type
Province Primary Junior high | Senior high
Papua 76.22% 49.62% 36.06%
Papua Barat 92.29% 50.10% 44.75%

Literacy rates in 2010 differ considerably between the populations of both
provinces. In Papua province only about three quarters of the population is literate,
while this rate is above 90% for Papua Barat province, as shown in Table 5. In
Papua province, the literacy rates are especially low in the Mamberamo area, in the
highlands, and along the south coast (Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik
2011: 27-30)."

Table 5:  Illiteracy rates by age groups
Province <15 15-44 45+
Papua 31.73% 30.73% 36.14%
Papua Barat 4.88% 3.34% 9.91%

The school participation rates by school types in Table 3 are available at http://www.bps.
go.id/eng/tab_sub/view.php?kat=1&tabel=1&daftar=1&id_subyek=28&notab=3.

The enrollment rates by school types in Table 4 are available at
http://www.bps.go.id/eng/tab_sub/view.php?kat=1&tabel=1&daftar=1&id subyek=28&n
otab=4.

The literacy rates in Table 5 are available at http://www.bps.go.id/eng/tab_sub/
view.php?kat=1&tabel=1&daftar=1&id_subyek=28&notab=2.
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The census data provides no information about education and literacy rates
according to rural versus urban regions. The author assumes, however, that
education and literacy rates are lower in rural than in urban areas. The census data
also does not include information about education and literacy rates by ethnicity. As
mentioned in §1.1.4, the author has the impression that Papuans typically work in
the agriculture sector while non-Papuans are more often found in the income
generating commerce and transportation sectors. This, in turn, gives non-Papuans
better access to formal education, as they are in a better position to pay tuition fees.

1.1.6.  Religious affiliations

West Papua is predominantly Christian. For most Papuans their Christian faith is a
significant part of their Papuan identity. It distinguishes them from the Muslim
Indonesians who have come from Java, Madura, and Lombok and settled in West
Papua, as a result of Indonesia’s transmigration program (see Footnote 12 in §1.1.4).

Papua province has 2,810,008 inhabitants, including 2,150,376 Papuans and
659,632 non-Papuans. Almost all Papuans are Christians (2,139,208 = 99.48%),
while only 10,759 are Muslims (0.05%); the remaining 0.02% has other religious
affiliations. Of the 659,632 non-Papuans, two thirds are Muslims (439,337 =
66.60%), while one third are Christians (216,582 = 32.83%); the remaining 0.57%
has other religious affiliations.'®

Papua Barat province has 760,422 inhabitants, including 405,074 Papuans and
355,348 non Papuans. For Papua Barat province, no census data is published by
ethnicity and religion. Based on the data given in Bidang Necara Wilayah dan
Analisis Statistik (2011: 11-14), however, the following picture emerges: most
Papuans are Christians (352,171 = 86.94%), while 52,903 are Muslims (13.06%),
most of whom live in the Fak-Fak regency. Of the 355,348 non-Papuans, about two
thirds are Muslims (239,099 = 67.29%) and one third are Christians (110,166 =
31.00%); the remaining 1.71% have other religious affiliations.

1.1.7.  Setting of the present research

The research for the present description of Papuan Malay was conducted in Sarmi,
the capital of the Sarmi regency (see Map 3 on p. xxii). In the planning stages of this
research, it was suggested to the author that Sarmi would be a good site for
collecting Papuan Malay language data, due to its location, which was still remote in
late 2008 when the first period of this research was conducted (see also §1.8). It was
anticipated that Papuan Malay as spoken in Sarmi would show less Indonesian
influence than in other coastal urban areas such as Jayapura, Manokwari, or Sorong.
This coastal stretch of West Papua’s north coast is dominated by sandy beaches.
The flat hinterland is covered with thick forest and gardens grown by local
subsidiary farmers. The town of Sarmi is situated on a peninsula, about 300 km west

'® Detailed data by regency are available under the category Sosial Budaya ‘Social (affairs)

and Culture’ (http://papua.bps.go.id/yii/9400/index.php/site/page?view=sp2010).
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of Jayapura on West Papua’s northeast coast; in 2010, the town had a population of
4,001 inhabitants; the regency’s population was 32,971."

During the first period of this research, in late 2008, it was still difficult to get to
Sarmi, as there were no bridges yet across the Biri and Tor rivers, located between
Bonggo and Sarmi. Both rivers had to be crossed with small ferries with the result
that public transport between Jayapura and Sarmi was limited, time-consuming, and
expensive. A cheaper alternative was travel by ship, since the Sarmi harbor allows
larger ships to anchor. This was also time-consuming, as the traffic between both
cities was limited to about one to two ships per week. There is also a small airport
but in 2008 there were no regular flight connections and tickets were too expensive
for the local population. Today, there are bridges across the Biri and Tor rivers and
public transport between Sarmi and Jayapura is both regular and less time-
consuming and expensive than in 2008.

In late 2008, the most western part of Sarmi regency was not yet accessible by
road; the sand/gravel road ended in Martewar, 20 km west of Sarmi town. The
villages between Martewar and Webro, that is, Wari, Aruswar, Niwerawar, and
Arbais, were accessible by motorbike via the beach during low tide; the villages
further west, that is, Waim, Karfasia, Masep, and Subu, were only accessible by
boat. Today, the coastal road extends to Webro. The villages further west are still
not accessible via road. Travel to the inland villages (Apawer Hulu, Burgena,
Kamenawari, Kapeso, Nisro, Siantoa, and Samorkena) is also difficult as there are
no proper roads to these remote areas. Some villages located along rivers are
accessible by boat. Other villages are at times accessible via dirt road, constructed
by logging enterprises. After heavy rains, however, these roads are impassable for
most cars and trucks.

Most of the Sarmi regency’s Papuan population work as subsistence farmers.
Employment in the public sector is highly valued, and those who have adequate
education levels try to find work as civil servants in the local government offices, in
the health sector, or in the educational domain. However, secondary school
education is not widely available. While the larger villages west of Sarmi have
primary and junior high schools, there are no senior high schools in these villages.
Hence, teenagers from families who have the financial means to pay tuition fees
have to come to Sarmi. Here, they usually live with their extended families. This
also applies to the author’s host family, most of whom are from Webro (see §1.8.3).

Public health services are basic in the regency. There is a small hospital in
Sarmi, but its medical services are rather limited. For surgery and the treatment of
serious illnesses, the local population has to travel to Jayapura. Financial and postal
services are available in Sarmi but not elsewhere in the regency. Communication via
cell-phone is also possible in Sarmi and the surrounding villages, but it is limited in
the more rural areas. Many villages are still not connected to telecommunication
networks, as there are not enough cell sites to cover the entire regency.

17" Detailed 2010 census data are available at http://bps.go.id/eng/download_file/Population

of Indonesia_by_ Village 2010.pdf (see also §1.1.3).
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1.2. History of Papuan Malay

Papuan Malay is a rather young language. It only developed over approximately the
last 130 years, unlike other Malay languages in the larger region. As will be
discussed in this section, though, the precise origins of Papuan Malay remain
unclear. That is, it is not known exactly which Malay varieties had which amount of
influence in which regions of West Papua in the formation of Papuan Malay.

Malay has a long history as a trade language across the Malay peninsula and the
Indonesian archipelago. The language spread to the Moluccas through extensive
trading networks. It it was already firmly established there before the arrival of the
first Europeans in the sixteenth century. (See Adelaar and Prentice 1996, Collins
1998, and Paauw 2008: 42—79.) From the Moluccas, Malay spread to West Papua
where it developed into today’s Papuan Malay.

The southwestern part of West Papua was under the influence of the island of
Seram in the central Moluccas, with trade relationships firmly established from
about the fourteenth century, long before the first Europeans arrived. A special
lingua franca, called Onin, was used in the context of these trade relations. Onin was
“a mixture of Malay and local languages spoken along the coasts of the Bomberai
Peninsula” (Goodman 2002: 1). Unfortunately, Goodman does not discuss the
relationship between Onin and Malay in more detail. It is noted, though, that today
Malay is spoken in Fak-Fak, the main urban center on the Bomberai Peninsula, as
well as in the areas around Sorong and Kaimana. According to Donohue (to be
published: 2), the Malay spoken in these areas “is essentially a variety of Ambon
Malay” (see also Walker 1982).

The Bird’s Head and Geelvink Bay, now Cenderawasih Bay, were under the
authority of the Sultanate of Tidore. The first mention of Tidore’s authority over this
part of West Papua dates back to 15 January 1710 and can be found in the Memorie
van Overgave ‘Memorandum of Transfer’ by the outgoing Governor of Ternate
Jacob Claaszoon. In summarizing this memorandum,'® Haga (1884: 192—195) lists
the locations on New Guinea’s coast which belonged to Tidore’s territory. Included
in this list is the west coast of Geelvink Bay, with Haga pointing out that Tidore also
claimed authority over Geelvink Bay’s south coast. In the second half of the
nineteenth century, however, Tidore’s authority over Geelvink Bay declined after
the Dutch banned Tidore’s raiding expeditions to New Guinea on 22 February 1861
(Bosch 1995: 28-29). Roughly 35 years later, in 1895, the outgoing Resident of
Ternate, J. van Oldenborgh noted that, due to this ban, Tidore’s authority on New
Guinea had been reduced to zero as the sultans no longer had the means to enforce
their authority in this area (van Oldenborgh 1995: 81). In 1905, the last sultan of
Tidore, Johar Mulki (1894-1905), relinquished all rights to western New Guinea to
the Dutch (van der Eng 2004: 664; see also Overweel 1995: 138).

Due to Tidorese influence in the eighteenth and nineteenth centuries, the Bird’s
Head and Geelvink Bay were firmly connected with the wider Moluccan trade
network (see Seiler 1982: 72, Timmer 2002: 2-3, and van Velzen 1995: 314-315;

'8 While Haga (1884: 192—-195) gives no further bibliographical details for this
memorandum, the following details are found in Andaya (1993: 262): VOC 1794.
Memorie van overgave, Jacob Claaszoon, 14 July 1710, fols 55-56.
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see also Huizinga 1998 on the relations between Tidore and New Guinea’s north
coast in the nineteenth century). However, scholars disagree on how firmly Malay
was established in this area, especially in Geelvink Bay, during these early trading
relations.

Rowley (1972: 53), for instance, suggests that the Malay presence along West
Papua’s western coast may date back to the fourteenth century. Malay influence
began with Javanese trading settlements and then continued with trading settlements
which were under the control of Seram and Tidore. At that time, the Dutch did not
yet show any direct interest in this region. It was the British who, in 1793,
established the first European post at Dorey, now Manokwari, which they
maintained for two years. During this period Dorey was already under the influence
of Tidore and its inhabitants had to pay an annual tribute to the Tidore sultan. Van
Velzen (1995: 314-315) also claims that Malay was a regional language of wider
communication long before the arrival of the first Europeans is. He refers to Haga’s
(1885) account of one of the first European visits to the Yapen Waropen area, which
took place in 1705. On Yapen Island the crew was able to communicate in Malay
with some of the local inhabitants. Given that these inhabitants were ethnically Biak,
van Velzen concludes that it may have been the Biak who first introduced Malay to
Geelvink Bay."

This claim of the long-standing presence of Malay in the Geelvink Bay is not,
however, supported by the reports of explorers who visited the Geelvink area in the
nineteenth century. These early visits occurred after the Dutch had first shown
interest in this region. This was only in 1820, after the British had established their
post at Dorey in 1793; this first Dutch interest “was due in part to the fear that other
attempts would be made” (Rowley 1972: 53).

For instance, when the French explorer and rear admiral Dumont d'Urville
(1833: 606) stayed in Dorey (Manokwari) in September 1827, he noted that the
Papuans, who formed the majority of inhabitants in Dorey, hardly knew any Malay;
only the upper-class of Dorey spoke Malay more or less fluently. A similar
statement about the Papuans abilities to speak Malay comes from van Hasselt
(1936). He reports how the first missionaries to West Papua, the Germans Ottow and
Geissler, together with his father van Hasselt and the Dutch researcher Croockewit
attempted to learn and study the local language after they had arrived in Geelvink
Bay in 1858. The author notes that it was very difficult for them to learn the local
language, as the Papuans knew little or no Malay (1936: 116). Along similar lines,
the British naturalist Wallace (1890: 380) relates that, when he came to Dorey
(Manokwari) in 1858, the local Papuans could not speak any Malay.

Based on these reports, it can be concluded that in the early eighteen hundreds
Malay was not yet well established in Geelvink, including the area in and around
today’s Manokwari. Hence, the author of the present book agrees with Seiler (1982:
73), who comes to the conclusion that in light of accounts such as the one by
Dumont d'Urville

' Along similar lines Samaun (1979: 3) states that Malay, namely Ambon or Ternate
Malay, “was long ago introduced” in West Papua. The author does not, however, provide
a more precise date, instead maintaining that Malay has been used in West Papua “for
more than a century” (1979: 3).
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[t]here is no reason to assume that Malay was better known at other places
along New Guinea’s north coast; Manokwari was one of the most visited
places in the area and if anything, Malay should have been known to a larger
extent there than anywhere else.

The history of Malay along West Papua’s north and northeast coast is also disputed
among scholars.

Rowley (1972: 56-57) states that “Malay adventurers” went eastwards to the
Sepik area “in expeditions for birds of paradise”. Even long before the nineteenth
century, Malay traders made sporadic visits to the northeastern coasts of New
Guinea and the Bismarck Archipelago. Hence, Rowley concludes that Malay
influence along West Papua’s north and northeast coast began long before the Dutch
started taking an interest this area.

The Danish anthropologist Parkinson (1900) came to a similar conclusion after
having visited the north coast of today’s Papua New Guinea. Based on his
acquaintanceship with some Malay-speaking inhabitants, Malay artifacts, and some
inherited Malay words, the explorer concludes that Malay seafarers from the East
India islands have undertaken trips along the coast of New Guinea “for a long time”
(1900: 20-21).

This conclusion is not supported, however, by the observations of other
European explorers who visited West Papua’s northeast coast in the nineteenth
century after the Dutch had annexed the western part of New Guinea in 1828.%

Twenty years after this annexation, in 1848, the Dutch laid formal claim on West
Papua’s north coast, including Humboldt Bay in the east, now Yos Sudarso Bay
with the provincial capital Jayapura. In 1850, the Dutch sent a first expedition fleet
eastwards to mark their claim; this expedition included Sultanese boats and a
number of pirate boats. The fleet did not, however, reach Humboldt Bay, although
the Cyclops Mountains were in sight. Two years later, though, the Dutch were able
to establish a garrison in Humboldt Bay; the troops were from Ternate. (Rowley
1972: 56). However, it seems that this garrison did not include any Europeans,
because, according to Seiler (1982: 74), it was only in the course of the “Etna
expedition” in 1858 that the Dutch first reached Humboldt Bay. The report of this
expedition states that the Papuans living in Humboldt Bay did not know any Malay
and had had no contact with the outside world (Commissie voor Nieuw Guinea et al.
1862: 182, 183).

Twenty years later it was still not possible to communicate in Malay with the
Papuans of Humboldt Bay. Robidé van der Aa (1879: 127-129), for instance,
reported that when the Government commissioner van der Crab visited Humboldt
Bay in 1871, his interpreter could not communicate with the local population
because of their very poor Malay. The commissioner also noted that outside trading
in this area was very limited due to tense relations between the Papuan population
and outside traders and due to the wild sea.

Around this time, however, outside trading between the Moluccas and West
Papua’s northeast coast, including Humboldt Bay and the areas to its east, started to

2 In 1828, the Dutch annexed today’s’ West Papua as far as 141 degrees of east longitude

(today’s border with Papua New Guinea) (Burke 1831: 509).
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take off. As a result of this increase in outside contacts, knowledge of Malay,
especially of the North Moluccan varieties, also started to spread rapidly in this
region. Seiler (1982 and 1985) gives an overview of these developments, citing
government officials, merchants, and missionaries who visited West Papua’s
northeast coast in the late nineteenth century.

One of them is the Protestant missionary Bink (1894). In 1893, about twenty
years after van der Crab’s 1871 visit to this area, Bink travelled to Humboldt Bay. In
his report he noted the presence of Malay traders from Ternate who were shooting
birds of paradise in the area (1894: 325). Another observer is the German geologist
Wichmann (1917). In 1903, he travelled to Humboldt Bay and Jautefa Bay, where
today’s Abepura is located. Wichmann reported the presence of Malay traders who
were living on Metu Debi Island in Jautefa Bay (1917: 150). A third observer is van
Hasselt (1926). When he visited Jamna Island (located off the northeast coast
between Sarmi and Jayapura) in 1911, he noted that several Papuans could already
speak Malay, because they had been in regular contact with traders (1926: 134).

Based on the reports of these observers, Seiler (1985: 147) comes to the
following conclusion:

It would appear that Malays started regular trading visits to areas east of
Geelvink Bay sometime after the middle of the 19th century, at the same time
as the Dutch began to explore their long-forgotten colony. This was just prior
to the beginning of the German activities in the area. Twenty years or so of
contact between the local people and Malays could easily account for the
knowledge of Malay on the part of the coastal people.

In the early twentieth century, the use of Malay throughout West Papua increased
when the Dutch decided to increase their influence in this area and to enforce the use
of Malay in the domains of education, administration, and proselytization. A major
resource for these efforts was the Malay-language school system already established
in the Moluccas. It provided the Dutch with the personnel necessary for bringing the
population and the resources of West Papua under their control (Collins 1998: 64).
Therefore West Papua saw a constant influx of Ambon Malay speaking teachers,
clerks, police, and preachers during this period. This link between West Papua and
Ambon was especially close, as until 1947 West Papua was part of the Moluccan
administration, which had its capital in Ambon. (Donohue and Sawaki 2007: 254—
255). So Ambon Malay played an important role in the genesis of Papuan Malay, as
well as North Moluccan Malay.

After Word War II, the Dutch government recruited additional personnel for
West Papua from other areas, such as North Sulawesi, Flores, Timor, and the Kei
Islands. In addition, fishermen and traders from Sulawesi and, to some extent, from
East Nusa Tenggara came to West Papua. (Roosman 1982: 96, Adelaar and Prentice
1996: 682, and Donohue and Sawaki 2007: 254-255). At the same time, increasing
numbers of Papuans received a primary school education. Furthermore, the Dutch
established schools to train Papuans for public services. As a result, more and more
Papuans become government officials, teachers, and police officers. During this
period, standard Malay was the official language in public domains, including trade
and the religious domain. (Chauvel 2002: 120 and Donohue and Sawaki 2007: 255;
see also Adelaar 2001: 234). Outside the coastal urban centers, however, Malay
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played only a very limited role. This is evidenced by that fact that along West
Papua’s north coast Papuan Malay is still “restricted to a coastal fringe, and does not
extend inland to any great extent except where agricultural projects were in force”
(Donohue and Sawaki 2007: 255).

After Indonesia annexed West Papua in 1963, standard Indonesian became the
official language of West Papua. It is used in all public domains, including primary
school education, the mass media, and the religious domain.

West Papua’s Malay, by contrast, is not recognized as a language in its own right
vis-a-vis Indonesian (for details on the sociolinguistic profile of Papuan Malay, see
§1.5). Only recently has Papuan Malay received attention from linguistics as an
independent language (details are discussed in §1.6). Materials in Papuan Malay are
equally recent (for details see §1.7).

In speaking about “Papuan Malay” and its history and genesis, however, two
aspects need to be highlighted.

First, while Ambon and North Moluccan Malay, and recently Indonesian, played
an important role in the formation of Papuan Malay, it is still unknown exactly how
much influence each variety had in the various regions of West Papua. As Paauw
(2008: 73) points out, however,

there is linguistic evidence that both North Moluccan Malay (on the north
and east coasts of the Bird’s Head and in parts of Cendrawasih Bay,
including the islands of Biak and Numfoor) and Ambon Malay (in the
western and southern Bird’s Head, the Bomberai peninsula, and in other parts
of Cendrawasih Bay, including the island of Yapen) have been influential.

Two factors complicate the identification of regional varieties. One is that Papuan
Malay is spoken in a linguistic environment where about 270 other languages are
spoken, most of which are non-Austronesian languages. “Each of these languages
has its own grammatical and phonological system which can influence the Malay
spoken by individuals and communities” (Paauw 2008: 75). Also, most of the
Papuan Malay speakers are second-language speakers “and this too influences the
linguistic systems of individuals and communities” (2008: 76).

Second, Papuan Malay is not a cohesive entity. There exist a number of regional
varieties, one of which is the variety spoken along West Papua’s north coast and
described in this book. (The Papuan Malay dialect situation is discussed in §1.3.2).
The developments described in this section show that the history of Papuan Malay is
quite distinct from that of other eastern Malay varieties. Other eastern Malay
varieties were already well established before the first Europeans arrived in these
areas in the sixteenth century. This applies to Ambon and North Moluccan Malay,
both of which contributed to Papuan Malay. It also applies to Manado Malay, which
apparently developed out of North Moluccan Malay. Likewise, it applies to Kupang
Malay. (Paauw 2008: 42—79; see also Adelaar and Prentice 1996, and Collins 1998).
Papuan Malay, by contrast, only developed over the last 130 years or so.

1.3.  Classification of Papuan Malay and dialect situation

This section discusses the classification of Papuan Malay and its dialect situation.
Various aspects related to its linguistic classification are explored in §1.3.1. This is
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followed in §1.3.2 by an overview of its dialect situation. Additional classifications
of Papuan Malay from a socio-historical perspective are presented in §1.3.3.

1.3.1.  Linguistic classification

Papuan Malay belongs to the Malayic sub-branch within the Western-Malayo-
Polynesian branch of the Austronesian language family. A review of the literature
suggests, however, that the exact classification of Papuan Malay is difficult for three
reasons.

First, the Western-Malayo-Polynesian subgroup in itself appears to be
problematic, with Blust (1999: 68) pointing out that “Western Malayo-Polynesian
does not meet the minimal criteria for an established subgroup”. Hence, Blust
concludes that Western Malayo-Polynesian instead constitutes a “residue” of
languages which do not belong to the Central- and Eastern-Malayo-Polynesian sub-
branch (1999: 68). Donohue and Grimes (2008) also discuss the problematic status
of the West-Malayo-Polynesian subgroup. Based on phonological, morphological,
and semantic innovations, the authors conclude that there is no basis for the Western
Malayo-Polynesian and Central/Eastern-Malayo-Polynesian subgroups. In 2013, the
status of the Western-Malayo-Polynesian (WMP) subgroup remains problematic,
with Blust (2013: 31) maintaining that it “is possible that WMP is not a valid
subgroup, but rather consists of those MP [Malayo-Polynesian] languages that do
not belong to CEMP [Central-Eastern Malayo-Polynesian]” (see also Blust 2013:
741-742).

Secondly, there is disagreement among scholars with respect to the classification
of the Malayic languages within Western-Malayo-Polynesian. Based on
phonological and morphological innovations, Blust (1994: 31ff) groups them within
Malayo-Chamic which is one of five subgroups within Western-Malayo-Polynesian.
The two branches of this grouping refer to the Malayic languages of insular
Southeast Asia, and the Chamic languages of mainland Southeast Asia (see also
2013: 32). Adelaar (2005a), by contrast, suggests that Malayic is part of a larger
collection of languages, namely Malayo-Sumbawan. This group has three branches.
One includes the sub-branches Malayic, Chamic, and Balinese-Sasak-Sumbawa,
while the other two include Sundanese and Madurese. Blust (2010), however, rejects
this larger Malayo-Sumbawan grouping. Based on lexical innovations, he argues
that Malayic and Chamic form “an exclusive genetic unit” and should not be
grouped together with Balinese, Sasak, and Sumbawanese (2010: 80-81; see also
Blust 2013: 736). Hence, Blust (2013: xxxii) classifies Papuan Malay as a Malayo-
Chamic language.

Thirdly, there is an ongoing discussion in literature regarding the status of the
eastern Malay varieties, including Papuan Malay, as to whether they are Malay-
based creoles or non-creole descendants of Low Malay. Three factors contribute to
this discussion: (1) the “simple structure” of Papuan Malay and the other eastern
Malay varieties, with their lack of inflectional morphology and limited derivational
processes (see §1.4.1.2), (2) the influence from non-Austronesian languages which
these languages, including Papuan Malay, show (see §1.4.2), and (3) the history of
Malay as a trade language (see §1.2).
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These pertinent characteristics of the eastern Malay varieties receive different
interpretations. Scholars such as Adelaar and Prentice (1996: 675) and McWhorter
(2001) conclude that these languages best be characterized as Malay-based pidgins
or creoles. Other scholars, such as Bisang (2009), Collins (1980), Gil (2001a), and
Paauw (2013), in contrast, challenge this view given that structural simplicity is also
found in inherited Malay varieties and also that linguistic borrowing is not limited to
pidgins or creoles.

This is also the view adopted in the present description of Papuan Malay. The
fact that Papuan Malay has a comparatively simple surface structure and some
features typically found in Papuan but not in Austronesian languages is not
sufficient evidence to classify Papuan Malay as a creole.

Throughout the remainder of this section, the different positions regarding the
creole versus non-creole status of the eastern Malay varieties are presented in more
detail. The view that the eastern Malay varieties are creolized languages is discussed
first.

Adelaar and Prentice (1996: 675) propose a list of eight structural features which
illustrate the reduced morphology of the eastern Malay varieties and some of the
linguistic features they borrowed from local languages. According to the authors,
these features, which distinguish the eastern Malay varieties from the western Malay
varieties and literary Malay, point to the pidgin origins of the eastern Malay
varieties, including those of West Papua. Hence, Adelaar and Prentice propose the
term Pidgin Malay Derived dialects for these varieties. In a later study, Adelaar
(2005b: 202) refers to the same varieties as Pidgin-Derived Malay varieties. Another
researcher who supports the view that the (eastern Malay) varieties are creolized
languages is McWhorter (2001, 2005, and 2007). Considering the structural
simplicity of Malay and its history as a trade language, he comes to the conclusion
that Malay is an “anomalously decomplexified” language which shows “the
hallmark of a grammar whose transmission has been interrupted to a considerable
degree (2007: 197, 216). The Ethnologue (Lewis et al. 2013) also adopts the view
that the eastern Malay varieties are creolized languages and classifies them as
Malay-based creoles; these varieties include Ambon, Banda, Kupang, Larantuka,
Manado, North Moluccan, and Papuan Malay; the ISO 639-3 code for Papuan
Malay is [pmy]. (See also Burung and Sawaki 2007, and Roosman 1982.)

This view that the regional Malay varieties are creolized languages is further
found in descriptions of individual eastern Malay varieties such as Ambon Malay,
Kupang Malay, and Manado Malay.

For Ambon Malay, Grimes (1991: 115) argues that the language is a creole or
nativized pidgin. This conclusion is based on linguistic, sociolinguistic, and
historical data, which the author interprets in light of Thomason and Kaufman’s
(1988: 35) framework on “contact-induced language change”. Following this
framework, nativized pidgins are the long-term “result of mutual linguistic
accommodation” and “simplification” in multi-lingual contact situations (1988: 174,
205, 227). Along similar lines, Jacob and Grimes (2011: 337) consider Kupang
Malay to be a Malay-based creole that displays a substantial amount of influence
from local substrate languages (see also Jacob and Grimes 2006). Manado Malay is
also taken to be a creole that developed from a local variety of Bazaar Malay which
is a Malay-lexified pidgin (Prentice 1994: 411 and Stoel 2005: 8).
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Van Minde (1997), in his description of Ambon Malay, and Litamahuputty
(1994), in her grammar of Ternate Malay, by contrast, make no clear statements as
to whether they consider the respective eastern Malay varieties to be creolized
languages.

In fact, the alleged creole status and pidgin origins of the regional (eastern)
Malay varieties have been contested by a number of scholars. Bisang (2009), Collins
(1980), Wolff (1988), Gil (2001a), and Paauw (2013), for instance, argue that
structural simplicity per se is not evidence for the pidgin origins of a language. Nor
is the borrowing of linguistic features. Blust (2013) seems to have a similar
viewpoint, although he does not overtly state this. Less clear is Donohue’s (1998,
2007a, 2007b: 72, 2011: 414, and to be published) position concerning the
creole/non-creole status of the eastern Malay varieties.

Bisang (2009: 35) challenges the view that low degrees of complexity should be
taken as an indication to the pidgin/creole origins of a given language. In doing so,
he specifically addresses the viewpoints put forward by McWhorter (2001, 2005).
Paying particular attention to the languages of East and Southeast Mainland Asia,
Bisang makes a distinction between overt and hidden complexity. The author shows
that languages with a long-standing history may also have “simple surface structures
[...] which allow a number of different inferences and thus stand for hidden
complexity” (2009: 35). That is, such languages do not oblige their speakers to
employ particular structures if those are understood from the linguistic or
extralinguistic context.

As far as particular regional Malay varieties are concerned, Collins (1980), for
example, comes to the conclusion that Ambon Malay is not a creole. Examining
sociocultural and linguistic evidence, the author compares Ambon Malay to standard
Malay and to the non-standard Malay variety Trengganu. Ambon Malay is spoken in
a language-contact zone and held to be a creole. Trengganu Malay, by contrast, is
spoken on the Malay Peninsula and considered an inherited Malay variety. This
Malay variety, however, is also characterized by structural simplifications typically
held to be characteristics of creole languages. In consequence, Trengganu Malay
could well be classified as a creole Malay just like Ambon Malay (1980: 42-53, 57-
58). As a result of his study, Collins questions the basis on which Malay varieties
such as Ambon Malay are classified as creole languages, while other varieties such
as Trengganu are not. Arguing that the overly simplified categorization offered by
creole theory does not do justice to the Austronesian languages, he comes to the
following conclusion (1980: 58—59):

The term creole has no predictive strength. It is a convenient label for
linguistic phenomena of a certain time and place but it does not encompass
the linguistic processes which are taking place in eastern Indonesia.

In the context of his study on Banjarese Malay, a variety spoken in southwestern
Borneo, Wolff (1988) expresses a similar viewpoint. The author examines the
question of whether Banjarese Malay represents a direct continuation of old Malay
or is the result of rapid language change, such as creolization. Wolff concludes that
there is “absolutely no proof that any of the living dialects of Indonesian/Malay are
indeed creoles” (1988: 86).
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Another critique concerning the use of the term creoles with respect to regional
Malay varieties is put forward by Steinhauer (1991) in his study on Larantuka
Malay. Given that too little is known about the origins and historical developments
of the eastern Malay varieties, the author argues that the label creole is not very
useful. Moreover, it becomes “meaningless” if it is too “broadly defined” in terms of
the type of borrowing it takes for a language to be labeled a creole (1991: 178).

Gil (2001a) also refutes the classification of the regional Malay varieties as
creolized languages and Adelaar and Prentice’s (1996) notion of Pidgin Malay
Derived dialects. More specifically, he argues that Adelaar and Prentice do not give
sufficient evidence that the original trade language was indeed a pidgin. Based on
his research on Riau Indonesian, Gil maintains that structural simplicity in itself is
not sufficient evidence to conclude that a language is a creole.

Paauw (2005, 2007, 2008, and 2013) also takes issue with classification of the
eastern Malay varieties as creolized languages. In his 2005 paper, Paauw points out
that the features found in Pidgin Malay Derived varieties (Adelaar and Prentice
1996) are also found in most of the inherited Malay varieties. Therefore, these
features are better considered “markers of ‘low” Malay, rather than contact Malay”
(2005: 17). In another paper addressing the influence of local languages on the
regional Malay varieties, Paauw (2007) discusses some of the features which have
been taken as evidence that these Malay varieties are creolized languages. He comes
to the conclusion that borrowing in itself does not prove creolization. Otherwise, “it
would be hard to find any language which couldn’t be considered a creole” (2007:
3). In discussing the alleged pidgin origins and creolization of the eastern Malay
varieties, Paauw (2008: 26) maintains that there is not enough linguistic evidence for
the claim that these are creoles. Likewise, Paauw (2013: 11) points out that there is
no linguistic evidence for the pidgin origins of the eastern Malay varieties, even
though they developed under sociocultural and historical conditions which are
typical for creolization. Instead, these varieties show many similarities with the
inherited Malay varieties with respect to their lexicon, isolating morphology, and
syntax.

It seems that Blust (2013) also questions the classification of the eastern Malay
varieties as creoles. First, he lists the eastern Malay varieties as Malayo-Chamic
languages rather than as creoles (2013: xxvii). Second, in discussing pidginization
and creolization among Austronesian languages, Blust (2013: 65-66) refers in detail
to Collins’s (1980) study on Ambon Malay. Blust does not overtly state that he
agrees with Collins. He does, however, quote Collins’s (1980: 58-5) above-
mentioned conclusion that the label “creole has no predictive strength”, without
critiquing it. This, in turn, suggests that Blust has a similar viewpoint on this issue.

Donohue’s position about the creole/non-creole status of regional Malay
varieties, including Papuan Malay, is less clear. Donohue and Smith (1998: 68)
argue that the different Malay varieties cannot be explained in terms of a single
parameter such as “pure” versus “mixed or creolized”. With regard to Papuan
Malay, Donohue (to be published: 1)*' remarks that the fact that Papuan Malay
displays six of the eight features found in Adelaar and Prentices (1996) Pidgin
Malay Derived varieties does not prove the pidgin origins of this Malay variety. Due

2l This grammar sketch was written in the early 2000s.
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to areal influence these features may also have developed independently in
nonpidgin or noncreole Malay varieties. In a later study on voice in Malay, Donohue
(2007a) takes a slightly different position in evaluating the contact which the Malay
languages of eastern Indonesia had with non-Austronesian languages. He concludes
this contact caused “some level of language assimilation” and “language
adaptation”, but he does not assert that this contact had to result in creolization
(2007a: 1496). In another 2007 publication on voice variation in Malay, Donohue
(2007b: 72) notes that those Malay varieties spoken in areas far away from their
traditional homeland show characteristics not found in the inherited Malay varieties.
Moreover, in some areas these “transplanted” Malay varieties have undergone
“extensive creolization”. Finally, in his 2011 study on the Melanesian influence on
Papuan Malay verb and clause structure Donohue refers to Papuan Malay as one of
the “ill-defined ‘eastern creoles” spoken between New Guinea and Kupang. As
such, it does not represent “an Austronesian speech tradition”, with the exception of
its lexicon (2011: 433).

In concluding this discussion about the creole versus non-creole status of Papuan
Malay, the author of the present study agrees with those scholars who challenge the
view that the eastern Malay varieties are creolized languages. Moreover, the author
agrees with Bisang (2009: 35, 43), who argues that complexity is not limited to the
morphology or syntax of a language, but may instead be found in the pragmatic
inferential system as applied to utterances in their discourse setting. Such “hidden
complexity” is certainly a pertinent trait of Papuan Malay, as will be shown
throughout this book. Two examples of hidden complexity are presented in (1) and
(2). Due to the lack of morphosyntactic marking in Papuan Malay, a given
construction can receive different readings, as shown in (1). Depending on the
context, the kalo ... suda ‘when/if ... already’ construction can receive a temporal
or a counterfactual reading. Example (2) illustrates the pervasive use of elision in
Papuan Malay. Verbs allow but do not require core arguments. Therefore, core
arguments are readily elided when they are understood from the context (“©”
represents the omitted arguments).

Examples of hidden complexity

) kalo de suda kasi ana  prempuang, suda tida ada
if 3sG already give child woman already NEG exist
prang suku lagi

war  ethnic.group again

[About giving children to one’s enemy:]

Temporal reading: ‘once she has given (her) daughter (to the other group),
there will be no more ethnic war’

Counterfactual reading: “if she had given (her) daughter (to the other
group), there would have been no more ethnic war’ [081006-027-CvEx.0012]

2) ... karna de tida bisa bicara bahasa, maka O pake
because 3SG NEG be.capable speak language therefore use
bahasa orang bisu, ... baru O O foto, foto,

language person be.mute and.then photograph photograph
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a, @ snang, prempuang bawa babi, @ kasi @ O
ah! feel.happy(.about) woman bring pig give

[First outside contacts between a Papuan group living in the jungle and a
group of pastors:] ‘[but they can’t speak Indonesian,] because she can’t
speak Indonesian, therefore (she) uses sign language ... (the pastor are
taking) pictures, pictures, ah, (the women are) happy, the women bring a
pig, (they) give (it to the pastors)’ [081006-023-CvEx.0073]

1.3.2. Dialect situation

Papuan Malay is not a cohesive entity but consists of a number of different varieties.
Donohue (to be published: 1-2) suggests that there are at least four distinct
Papuan Malay varieties (see Map 5 on p. xxiv):

1. North Papua Malay, spoken along West Papua’s north coast between
Sarmi and the Papua New Guinea border, where the Malay variety
described in this book is spoken.

2. Serui Malay, spoken in Cenderawasih Bay (except for the Numfor and
Biak islands); it has similarities with Ambon Malay.

3. Bird’s Head Malay, spoken on the west of the Bird’s Head (in and
around Sorong, Fak-Fak, Koiwai), is closely related to Ambon Malay;
the varieties spoken on the east of the Birds’ Head (in and around
Manokwari and other towns) are similar to Serui Malay.

4. South Coast Malay, spoken in and around Merauke.

The results of the previously mentioned 2007 sociolinguistic survey modify
Donohue’s (to be published: 1-2) dialectal divisions. One of the goals of this survey
was to investigate how many distinct varieties of Papuan Malay (PM) exist (Scott et
al. 2008) (for more details see §1.6.4). Therefore, word lists and recorded texts were
collected in (and around) Fak-Fak (Bird’s Head), Jayapura (northeast coast),
Merauke (southwest coast), Timika (south coast), and Sorong (Bird’s Head). In
addition, recorded texts were collected in Manokwari and Serui (see Map 5 on p.
xxiv). The analysis of the collected data “supports a possible Eastern PM and
Western PM divide, with Timika sometimes following the Western regions of Fak-
Fak and Sorong and sometimes following the Eastern regions of Jayapura and
Merauke” (Scott et al. 2008: 43).

1.3.3. Socio-historical classification

Beyond the linguistic debate about the creole/non-creole status of the eastern Malay
varieties, classifications from a socio-historical perspective have been proposed.

Focusing on the period of European colonialism, Adelaar and Prentice (1996:
674) identify three distinct sociolects of Malay: (1) “literary Malay”, (2) “lingua
franca Malay”, and (3) “inherited Malay”. Within this framework, Papuan Malay is
classified as a (“Pidgin Malay Derived”) lingua franca or trade language.

A typology that takes into account the diglossic nature of Malay is offered by
Paauw (2005 and 2007), who distinguishes between “national languages”, “inherited
varieties”, and “contact varieties”. Among the latter, Paauw (2007: 2) further
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differentiates four subtypes, one of them being the eastern Malay “nativized”
varieties. Within this framework, Papuan Malay is classified as a “nativized” eastern
Malay “contact variety”.

A different approach is taken by Gil and Tadmor (1997) in their “tentative
typology of Malay/Indonesian dialects”. As their primary parameter, the authors
propose the “lectal cline”, and thus distinguish between acrolectal (that is, Standard
Malay/Indonesian) and basilectal (that is, nonstandard) Malay varieties (1997: 1).
The basilectal varieties are further divided into varieties with and without native
speakers. For the former, Gil and Tadmor (1997: 1) propose a classification
according two parameters: (1) ethnically homogeneous vs. ethnically heterogeneous
and (2) ethnically Malay vs. ethnically non-Malay. According to this typology,
Papuan Malay is classified as an “ethnically heterogeneous / non-Malay” variety.

1.4. Typological profile of Papuan Malay

This section presents an overview of the typological profile of the Papuan Malay
variety described in this book. General typological features of the language are
discussed in §1.4.1, followed in §1.4.2 by a comparison of some of its features with
those found in Austronesian and in Papuan languages. In §1.4.3, some features of
Papuan Malay are compared to those found in other eastern Malay varieties.

1.4.1.  General typological profile

In presenting the pertinent typological features of Papuan Malay, an overview of its
phonology is given in §1.4.1.1, its morphology in §1.4.1.2, its word classes in
§1.4.1.4, and its basic word order in §1.4.1.4.

1.4.1.1.  Phonology

Papuan Malay has 18 consonant and five vowel phonemes. The consonant system
consists of the following phonemes: /p, b, t, d, g, k, tf, d3,s,h, m,n, n, g, r, 1, j, w/.
All consonants occur as onsets,”” while the range of consonants occurring in the
coda position is much smaller. The five vowels are /i, e, u, o, a/. All five occur in
stressed and unstressed, open and closed syllables. A restricted sample of like
segments can occur in sequences. Papuan Malay shows a clear preference for
disyllabic roots and for CV and CVC syllables; the maximal syllable is CCVC.
Stress typically falls on the penultimate syllable. Adding to its 18 native consonant
system, Papuan Malay has adopted one loan segment, the voiceless labio-dental
fricative /f/. (Chapter 2)

1.4.1.2.  Morphology

Papuan Malay is a language near the isolating end of the analytic-synthetic
continuum. Inflectional morphology is lacking, as nouns and verbs are not marked

22 Velar /n/ however, only occurs in the root-internal and not in the word-initial onset

position.
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for any grammatical category such as gender, number, or case. Word formation is
limited to the two derivational processes of reduplication and affixation.

Reduplication is a very productive process. Three types of lexeme formation are
attested, namely full reduplication, which is the most common, partial and imitative
reduplication. Usually, content words undergo reduplication; reduplication of
function words is rare. The overall meaning of reduplication is “a HIGHER/LOWER
DEGREE OF ...” (Kiyomi 2009: 1151). (Chapter 4)

Affixation has very limited productivity. Papuan Malay has two affixes which
are somewhat productive. Verbal prefix TER- ‘ACL’ derives monovalent verbs from
mono- or bivalent bases.”* The derived verbs denote accidental or unintentional
actions or events. Nominal suffix -ang ‘PAT’ typically derives nominals from verbal
bases. The derived nouns denote the patient or result of the event or state specified
by the verbal base. In addition, Papuan Malay has one nominal prefix, PE(N)- ‘AG’,
which is, at best, marginally productive.”* The derived nouns denote the agent or
instrument of the event or state specified by the verbal base. (§3.1, in Chapter 3)

Compounding is a third word-formation process. Its degree of productivity
remains uncertain, though, as the demarcation between compounds and phrasal
expressions is unclear. (§3.2, in Chapter 3)

Papuan Malay has no morphologically marked passive voice. Instead, speakers
prefer to encode actions and events in active constructions. An initial survey of the
present corpus shows that speakers can use an analytical construction to signal that
the undergoer is adversely affected. This construction is formed with bivalent dapat
‘get’ or kena ‘hit’, as in dapat pukul ‘get hit’ or kena hujang ‘hit (by) rain’.>

1.4.1.3. Word classes

The open word classes in Papuan Malay are nouns, verbs, and adverbs. The major
closed word classes are personal pronouns, interrogatives, demonstratives, locatives,
numerals, quantifiers, prepositions, and conjunctions. The distinguishing criteria for
these classes are their syntactic properties, given the lack of inflectional morphology
and the limited productivity of derivational patterns. A number of categories display
membership overlap, most of which involves verbs. This includes overlap between
verbs and nouns as is typical of Malay and other western Austronesian languages.
One major distinction between nouns and verbs is that nouns cannot be negated
with tida/tra ‘NEG’ (§5.2 and §5.3, in Chapter 5). According to Himmelmann (2005:
128), “in languages where negators provide a diagnostic context for distinguishing
nouns and verbs, putative adjectives always behave like verbs”. This also applies to
Papuan Malay, in that the semantic types usually associated with adjectives are
encoded by monovalent stative verbs. Verbs are divided into monovalent stative,

% The small caps designate an abstract representation of the prefix as it has more than one

form of realization, namely the two allomorphs zer- and ta-.

The small caps denote an abstract representation of the prefix given that it has more than
one form of realization, namely the two allomorphs pe(N)- and pa(N)- (small-caps ¥
represents the different realizations of the nasal).

In this book Papuan Malay strategies to express passive voice are not further discussed,
instead, this topic is left for future research.
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monovalent dynamic, bivalent, and trivalent verbs. A number of adverbs are derived
from monovalent stative verbs (§5.16, in Chapter 5). Personal pronouns,
demonstratives, and locatives are distinct from nouns in that all four of them can
modify nouns, while nouns do not modify the former. (Chapter 5)

1.4.1.4. Basic word order

Papuan Malay has a basic SVO word order, as is typical of western Austronesian
languages (Himmelmann 2005: 141-144; see also Donohue 2007c: 355-359). This
VO order is shown in (3). Very commonly, however, arguments are omitted if the
identity of their referent was established earlier. This is the case with the omitted
subject fong ‘1PL’ in the second clause and the direct object bua ‘fruit’ in the third
clause. An initial survey of the present corpus also shows that topicalized
constituents are always fronted to the clause initial position, such as the direct object
bapa desa pu motor itu ‘that motorbike of the mayor’ in (4).%°

Word order: Basic SVO order, elision of core arguments, and fronting of
topicalized arguments

3) tong liat bua, © liat bua dagn tong mulay tendang~tendang O
IPL see fruit see fruit and 1pPL start = RDP~kick

‘we saw a fruit, (we) saw a fruit and we started Kicking (it)’ [081006-014-
Cv.0001]

@) bapa desa pu  motor itu Hurki de ada
father village POSS motorbike D.DIST Hurki 3SG exist
taru @ di Niwerawar
put at Niwerawar

‘(as for) that motorbike of the mayor, Hurki is storing (it) at Niwerawar’
[081014-003-Cv.0024]

A Papuan Malay verb takes maximally three arguments, that is, the subject, a direct
object, and an indirect object. In double object constructions with trivalent verbs, the
typical word order is ‘SUBJECT — VERB — R — T*.?” However, trivalent verbs do not
require, but do allow, three syntactic arguments. Most often, speakers use alternative
strategies to reduce the number of arguments. (§11.1.3, in Chapter 11)

As is typical cross-linguistically, the SVO word order correlates with a number
of other word order characteristics, as discussed in Dryer (2007¢).

Papuan Malay word order agrees with the predicted word order with respect to
the order of verb and adposition, verb and prepositional phrase, main verb and
auxiliary verb, marker and standard, parameter and standard, clause and
complementizer, and head nominal and relative clause. In two aspects, the word

% Donohue (2011: 433) suggests that the frequent topicalization of non-subject arguments

“is an adaptive strategy that allows the OV order of the substrate languages in New
Guinea [...] to surface in what is nominally a VO language, Papuan Malay.

In this book the issue of topicalization is not further discussed, instead, this topic is left
for future research.

27 R encodes the recipient-like argument and T the theme.
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order differs from the predicted order. In adnominal possessive constructions, the
possessor precedes rather than follows the possessum, and in interrogative clauses,
the question marker is clause-final rather than clause-initial. Six word order
correlations do not apply to Papuan Malay. The word order of verb and manner
adverb, of copula and predicate, and of article or plural word and noun are
nonapplicable, as Papuan Malay does not have manner adverbs, a copula, an article,
and a plural word. Nor does the order of main and subordinate clause and the
position of adverbial subordinators apply, as in combining clauses Papuan Malay
does not make a mo